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Y cmammi noGaembcs aHani3 ¢ppaseonno2iyHux 0OUHUUb Ha MO3HaYeHHs1 puc xapakmepy firoOUHU
Ha Mamepiarni HiMeubKoi' ma aHenitcbKoi Mog. BudineHo no3umusHull, HeecamueHul i HelmpanbHuUu
KOMMoHeHmMu ¢hpaseonoaidHux 00uHUUb. Mema AocnidxeHHs rnosnsi2ae 8 CMpyKmypHO-ceMaHmMUuU4YHo-
My aHani3i ¢opaseosiociyHUX 0OUHUUb, WO Mo3Ha4Yarmpe xapakmep /00UHU 8 HiMeUbKil ma aHaniu-
CbKill MoBax. 3HayeHHs, 8 OCHOBI SIKUX flexamb 3acyOx)eHHs, cxeanieHHs abo 8i0cymHicmb SICKpaso
8UpPaxeHo20 cmaesieHHs Ik KOHcmamaujisi coyjanbHO ycmarneHoi oyiHKku 6y0b-siko2o ssieuwa. Bidno-
8iOHO, bpaseorioziyHi 0OUHUY, WO rno3Hadarome xapakmep moduHu, bynu po3odineHi Ha 3 OCHOBHI
2pyrnu 8 ropieHBaHUX Mo8ax — Mo3UMmuUHOI OUIHKU, He2amueHOI OUiHKU ma HelimpasibHo20 Oui-
HOYHO20 3Ha4eHHS. KinbkicHuli po3nodin ¢hpa3eosnnozismie 3a 8USSNEHUMU 2pyrnamu c8id4umsb rpo
HasiHiCmMb 3a2alibHOI 3aKOHOMIpHOCMI, MoGIbBHOCMI MiX ¢bpaleoroaidyHUMU MiKpocucmemamu ¢ppa-
3e0/102i4HUX 00UHUUb, WO e8idobpaxarome Xxapakmep MoOUHU 8 HIMEeUbKIl ma aHailicbKili Mogax.
AHani3 (hpaseonoaidyHux 00UHUUb, U0 NO3Ha4YaomMb He2amueHi pucu xapakmepy ftoOuHU, c8i04umb
PO 3Ha4yHy CXOXicmb (bpal3eosio2iyHUX 0OUHUUbL aHariticbKoi ma HiMeybKoi M08, Npu4yoMy 4acmo
060X CMOPIH, SK KifbKiCHOI, mak i skicHoi. OO0HaK npu rnopieHsAHHI obcsi2y ¢hpaseonoaii 0essikux niod-
2pyn 8uUsBIIIEMbCS reeHa HepieHOMIPHICMb.

®pa3seoroziyHi 00UHUYi HelmparibHOI OUIHKU xapakmepy /Il00UHU MOXYmb Mamu HelmparsbHe
3Ha4YeHHs, sike He 3arexums 8i0 HaBKOMUWHb020 KOHMeKcmy, Harnpuknad: negative virtue — «nacus-
Ha» YecHoma (npo noded, ski He 3aedatomb 3na, ane U He baxatomb 0obpa); easy game (prey,
meat) — dosipriusa nooOuHa; 3a rMpPocmomoro OyuwesHoK (cepOedyHull) — xmock HaigHuUU, dosipnusud.
IHwi x ¢bpaseonoaiyHi 0OUHULI HelimparibHOI OUIHKU, Hagrnaku, 3anexams 6i0 KOHMeKCcmy. 3anexHo
8i0 Hb020 iX 3Ha4eHHs1 Moxe Habysamu pIi3HUX 8i0MIHKI8 Mo3umugHoi abo HeeamueHOI OUIHKU.

Pesyrnbmamu 0ocrnidxeHHs ceMaHmu4Hux ocobrugocmet 0aHUX ¢hpaseosioaiyHuUxX 0O0UHUUb 8Ka-
3yrOmb Ha repesazy 8 HUX i30MOPHUX Aeuw, Had arnoMoOpPHUMU, W0 Moxe 6ymu nosiCHEHO Criifb-
HICMIO HaBKOMUWHBLO20 c8imy, 8ubipkogor 8i06UBHOH 30amHICMI0 MUCIIEHHS NTOOUHU, CXOXICMIO
rnoeediHKu 5to0el 8 0OHaKOBUX yMO8aXx.

Knroyoei crioea: cmpykmypHoO-ceMaHmuyHUl aHarni3, ¢gppaseonoaidHi 0OUHUY, chpa3eonoaiamu-
aHMPONoOHOMIHaHMU, KOHUENm, pucu xapakmepy, 320pHymutli Mikpomekcm.
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HUMAN CHARACTER IN PHRASEOLOGICAL UNITS
(BASED ON GERMAN AND ENGLISH MATERIALS)

The article presents an analysis of phraseological units to denote human character traits based
on German and English materials. Positive, negative and neutral components of phraseological
units are highlighted. The purpose of the study is to conduct a structural and semantic analysis
of phraseological units denoting human character in German and English. The meanings based on
condemnation, approval or the absence of a clearly expressed attitude as a statement of a socially
established assessment of any phenomenon. Accordingly, the FOs denoting the character of a person
were divided into 3 main groups of PUs in the compared languages — positive assessment, negative
assessment and neutral evaluative value. The quantitative distribution of phraseological units by
the identified groups indicates the presence of a general pattern, similarities between the phraseological
microsystems of PUs reflecting the character of a person in the German and English languages.
The classification of PUs from the semantic aspect is considered in detail. The analysis of PUs
denoting negative traits of a person’s character indicates a significant similarity of PUs of the English
and German languages, and often both sides, both quantitative and qualitative. However, when
comparing the volume of phraseology of some subgroups, a certain unevenness is revealed.

PUs of a neutral assessment of a person’s character can have a neutral meaning that does not
depend on the surrounding context, for example: negative virtue - “passive” virtue (about people who
do not cause harm, but do not wish good); easy game (prey, meat) - a gullible person; by simplicity
of soul (heartfelt) — someone naive, gullible. Other PUs of a neutral assessment, on the contrary,
depend on the context. Depending on it, their meaning can take on different shades of positive or
negative assessment.

The results of the study of the semantic features of these phraseological units indicate
the predominance of isomorphic phenomena over allomorphic ones, which can be explained
by the commonality of the surrounding world, the selective reflective ability of human thinking,
and the similarity of people’s behavior in the same conditions.

Key words: structural-semantic analysis, phraseological units, phraseological units-
anthroponomian, concept, character traits, condensed microtext.

BcTtyn. Ha cbOrogHiWwHin AeHb OOHY 3 KMOYOBUX POSIEN Y XUTTI KOXHOI NIOAUHK Bigirpae
xapaktep. BiH, no3a BCAKMMM CyMHiBamW, € OAHIE0 3 POpM BigoOBpaKeHHs, a rofioBHe nis-
HaHHA AincHocTi. Ti NouyTTs Ta emouii, aki nogvHa BigvyBae, nepebyBaroum B COLiyMi, 3Ha-
XOAATb CBOE MpsiMe BTINEHHS B KynbTypi Ta MOBI. Tak, OAHUM 3 OCHOBHUX eneMeHTIB Byab-sKol
MOBM MOXHa BBaxkaTn dpaseonoriammn. Came cpaseonoriamv NpeacTaBnsAoTb YHikanbHe Haui-
OHanbHe BaraTtCcTBO MOBW, TOW KySbTYPHUI KOA, SIKUA BU3HA4Ya€e CaMOCBIAOMICTb LifinX HapoAiB.
be3 3HaHHA UMX caMmx CTIMKUX CITOBOCMOYyYEHb MPOCTO HEMOXIMBE CMiNKyBaHHA 3 HOCISIMU
MOBM Ha AOCUTb BUCOKOMY PiBHi, HE KaXKy4un BXe NpO YNTaHHS niTepaTtypu 3apybikHUX aBTOPIB.
0O6’ekTOM po6OTU € (hpaseonoriamm HiMeLbKOT Ta aHrnincLkoi mosw. NMpeamMeToM JOCNIAXKEHHS
€ HiMeLUbKi Ta aHrnincbKi hpaseonoriamu, Wo BigobpaXkatTb Xxapaktep NoaNHN.
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MeTta gocnigXeHHA nonsrae B CTPYKTYPHO-CEMaHTMYHOMY aHanizy ®O, wo nosHavarTb
XapakTep NAMHU B HIMELbKIN Ta aHrMinCbKin MoBax.

Y npoueci poboTn Hag OOCNIAXKEHHAM MW BUKOPUCTOBYBanu Taki METOAW: METOL CyLiNbHOI
BMOIpKM, aHani3 i y3aranbHeHHs1 TEOPETMYHOI NiTepaTypu. BapTo 3a3HaunTy, Wo dpaseonoriyHi
OOVHULI — CKnagHi NiHrBICTUYHI YTBOPEHHS, SiKi MICTATb B COBI YHiKanbHWI MiHIBOKYNbLTYPOMo-
rYHUIW acnekT, — € iIHCTPYMEHTOM HaKOMMYEHHS CTEPEOTUNIB | eTanoHIB HaUioOHalbHOT KyIbTYpW.

AHani3 octaHHix gocnigxeHsb i nybnikadin. OscieHko J1.0O. y cBoeMy AOCHiAXEHHI po3rns-
Aae ocobnmBocCTi peanisauii (opaseonoriYyHNX OOMHULb Ha MO3HAYEHHSA PUC XapaKkTepy NIOaUHN
Yy CTPYKTYPi HIMELIbKOMOBHOIO XYAOXHbOIO TEKCTY, ONMCYye 0COBNMBOCTI 3Ha4YeHHs1 hpas3eoso-
MYHUX OAMHMLb Y Pi3HUX KOHCTPYKLUisX. Byno 3pobrneHo BUCHOBOK, L0 Ha NpUpoAy NOXOAXKEHHS
dopas3eonoriamiB Ha NO3HAYEHHS MOACLKOrO XapakTepy BnnuBae 6e3nocepeaHbo couianbHUN,
KyNbTYPHUI Ta ICTOPUYHUIN KOHTEKCT HiMeLbKOMOBHOIO CycninbcTea [7].

lapbepa |. y cBoin cTaTTi 3pobuna KoMnnekcHe AoChigKeHHs npouecy Bepbanisauii KOH-
uenTy 3a OOMOMOrow (paseosnoriyHNX OAMHULb — 3rOPHYTMX MIKPOTEKCTIB, WO 30epiratoTb
iHdbopMmaLio NPO YKpPaTHCbKY HaLlioHanbHY KynbTypy, a iX KOMMOHEHTU, CEMaHTUKa N obpasu
HecyTb y cobi koam KynbTypu. 3pobneHo BUCHOBOK 04O TOro, SIK KyrnbTypHa CEMaHTUKa A0CHi-
DXeHnx ppaseonoriamiB JOMNOBHIOE KBanigikauiiHi napameTpu KOHUENTy noguHa. 3’acoBaHo,
WO JocnifXeHi y NiHrBOKyNbTYPONOrinHOMY acnekTi (ppaseonoriyHi oguMHuLi 3 KOMMNOHEHTOM
«cepue» OnuUCYTb eMoLil Ta NOYyTTA NIAMHU Ta (PI3UYHUIA CTaH, TaKoXX COMaTu3M «cepue»
HabyBae nepeocMncneHoro, Metaopu4HOro 3HavyeHHs. Kpim Toro, 3’ascoBaHo, WO y AMHaMi4-
Hi CTPYKTYpPi MOBHOIO 3Ha4Y€HHSA KOXHOI 0pa3eosioriYyHol OAMHWLI BTINOETLCA | KyIbTYPHO-CUM-
BOITbHA CEMaHTMKA: cepue — CUMBOI JTIOACBHKNX MOYYTTIB | NepexmBaHb, narigHocTi 1 4obpoTu
BOaui, KiHUA di3UYHOro iCHYBaHHSA TOLLO [2].

Y pocnigXeHHi Xo4eMo 3aroCTpuUTK yBary Ha TakoMy fiHrBICTUMHOMY SABULLI SIK dopaseono-
rismu-aHTponoHomiHaHTu. aHi ®O (dppaseonoriyHi ognMHULI) Aal0Tb XapakTepuUCTUKy iHOUBIOY-
yma 3a 30BHILLHIM BUMNA40M — 32 JOMOMOIOK aHTPOMOMOrYHNX | 4Ri3ioNOoriYHMX XxapakTepucTuk,
LLO € 30BHILWHIMWM O3Hakamu niogmHn. Cnig BpaxoByBaTy, WO NOACbKA HaTypa cama no cobi
€ 4OCUTb CKragHuM i 6aratorpaHHM beHOMEHOM, i Lie rOBOpUTb HaM, Lo, 6€3yMOBHO, iCHYHOTb
SIK HeraTUBHI, TaK i NO3UTUBHI eMOLii, SIKi 3HaXo4ATb BUPaAXXEHHSA B MOBHUX 3BopoTax. Ppaseono-
riYHi HOBOYTBOPEHHS Pi3HMX coLujianbHMX, EKOHOMIYHWUX i MOMITUYHMUX €MOX NOCTINHO MOMOBHIOKTb
i 6e3 TOro 3Ha4yHuM cbpaseonoriyHni poHA,.

Buknap ocHoBHOro martepiany gocnigkeHHs. BuainMmo nosvtuBHUIA, HEraTMBHUM | HEW-
TpanbHWA KOMMOHEHTU (PPa3eOosoriYyHOr0 3HAa4YEHHS, B OCHOBI SIKMX NEXaTb 3aCyQ)KEHHSI, CXBa-
neHHsa abo BiACYTHICTb ACKPABO BMPaXXEHOrO CTaBMEHHS AK KOHCTaTauis couianbHO yCTaneHoi
OUiHKM Byab-skoro sismwa. BignosigHo, ®O, WO no3HavyarTb Xapaktep nguHu, bynu posai-
neHi Ha 3 ocHoBHI rpynu ®O B NOpPiBHIOBAHNX MOBaX — NO3UTUBHOI OLLIHKW, HEraTUBHOT OLjiHKK
Ta HENTPAnbHOrO OLIHOYHOIO 3HayYeHHs. KinbkicHU po3nogin dpas3eonoriamis 3a BUABMEHNMU
rpynamu CBigunTb NPO HAasIBHICTb 3aranbHOI 3aKOHOMIPHOCTI, NOAIGHOCTI Mibk dhpa3eonoriYyHNMM
mikpocuctemamm 0O, Wo BigobpaXkaroTb XxapakTep NOAMHM B HIMELbKI Ta aHrMiNCbKIN MOBaXx.

Tomy Ons cyvacHuMX MiHrBICTIB OQHIEI 3 HarMakTyanbHiLWIMX Npobnem € 306paXkeHHs1 xapak-
Tepy NOAUHU 3a JONOMOro MOBU. B SIKOCTi NOKa3HWMKIB €THIYHMX HOPM, NpaBuI couianbHOro
XWUTTS LiNKOM BapTO pO3rnsgaTu KinbKiCTb | xapakTep igioM, Wwo BigobpaxatoTb 9K HEraTUBHY,
TakK i NO3NTUBHY OLIiHKY NMIOACLKNX AKOCTEN. 3BaXkatoumn Ha BULLECKa3aHe, MOXXHa CTBEPAXKYBATH,
IO Ans AKICHOro, a rorioBHe NMpPUPOAHOr0 OCBOEHHS MOBM HEOOXiAHO BUBYUTU Opa3eonoriyHi
oOMHMUI, AKi € BigoOpaeHHAM HauioHanbHUX CTepeoTuniB NoBediHKW. be3ymoBHUMM € i Town
dakT, Wo abConTHO KOXHA NoANHA Ma€e BENTMYE3HNIA CNEKTP 0COBNMBOCTEN BNACHOIO Xapak-
Tepy, SKi 3Haxo4AaTb CBOE BigobpaXeHHs1 B MOBJIEHHI. Po3rngHeMo aep>aBHy MOBY KpaiHu, LLO
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Ma€e CBOK YHikanbHy MoBy. B3sBLUM 3a npuknag HiMeubKy MOBY, Hacamnepepn, BapTo 3ragatu
npo i EQUHUI HaUiOHaNbHUN XapakTep, WO Hacnpasgi 3aBAaHHsS He 3 Nlerkux, ToMy Lo BCiM
BiZoMO, Wo HimevumHa nogineHa Ha cdenepanbHi 3emMii, B SIKUX € CBOSI HENMOBTOPHA KyrbTypa.
Y KOXHi 3eMI1i NPUCYTHI AianekTn. 3Baxatoun Ha Le, BXe LiINIKOM MOXHa CTBepaXXyBaTH, O He
MOXHa PO3MipKOBYBATK NPO HIMELIbKUI XapaKkTep, siK Npo wocb eamHe. OaHak, 3BEpHYBLUUCH 40
LUMPOKO BifOMUX haKTIB MPO HIMUIB, € MOXITMBICTb BUGINMNTM OCHOBHI OCOBNMBOCTI, SKi MOXYTb
OyTn NnpuTamaHHi abCconTHO BCIM NpeacTaBHMKaM HIMELIbKOrO Hapoay.

Ona 6yab-aKkoro niHreicTa, KM BMBYAE TOHKOLL HaLiOHaNbHOI KynbTypyu Ta MEeHTaniTeTy,
HEe € CEKpPeTOM, WO HiMUi MalTb 3BUYKY nepedinbluyBaT BCi HErATUBHI MOMEHTU Yy CBOEMY
XWTTi. Po3rnagatoum ocobnmBoCTi HIMELILKOrO XapaKTepy, He MOXHa He 3ragaTu NPo MyHKTyanb-
HICTb, NPSIMONIHINHICTb | 06epexHiCTb. Takox, 6e3 Byab-sIKMX CYMHIBIB, HiMUi Ay>Xe npaubOBUTI
Ta NobnaTb NOPAJOK, HE KaXKydn BXe MPO OXarHiCTb y hiHaHCOBUX NuTaHHsX. ig HaBegeHi
BULLIE XapaKTEePUCTMKKM UiNKoM niginge Oyab-akni cepeqHbOCTaTUCTUYHUIA HiMeLb, NpoTe Ans
GinbL AeTanbHOro aHarnisy BapTo PO3rMNAHYTU Pi3HOMAHITHICTb HiMeLbKOro xapakrtepy. loyHemo
3 6epniHuiB. Lo xapakTepHo ans xutenis ctonuui HimewunHn, Tak ue AOoTenHicTb, BUHAXIANu-
BiCTb i TPOXM 3apo3yMinocTi. Po3amipkoBytoun npo GaBapuiB, Bigpa3y cnagae Ha AyMKY BUCTIB
«iHaKwe BiH He ByB 6u BaBapuemM», WO Mae nig cobor NIATEKCT, AKMA HATSKae Ha HaNWCUIb-
Hiwy noxeany. [po MmekneHOypXLUiB KaXyTb, LLIO BOHM He Banakydi, CTpMMaHi Ta TPOXM MOBIbHI.
3Biacyn MoxHa 3pobuTN BUCHOBOK, LLIO HE3BaXakun Ha BCi 3aranbHi 0cOBnmMBOCTI, siKi Xapak-
TEPU3YIOTb HIMUIB, Y KOXHOIo nNpeacTtaBHUKa CBOET doefepanbHOl 3eMii € CBOI YHiKanbHi pycu
XapakTepy, Lo 3yMOBJIEHI IXHBO iCTOpIEtD Ta reorpadieto [6].

MoBepTatuncbk A0 NTaHb paseornorii, BapTO 3a3Ha4YMTK, WO BOHA € BigobpaKeHHAM OCco-
GnueBocTen xapakTepy nogen, TOMy, PO3MIPKOBYKOUM MPO BENWKUI CNEKTP NIOACLKUX eMOLLiN,
MOXHa 3 TaKMM >Ke YCMiXOM roBOPUTM | MPO BEMNUKY KiNIbKICTb CTiMKNX BUpa3iB. byab-AKin yHikanb-
HiM pUCi XxapakTepy M1 AaemMo BriacHy oUiHKY. BisbMemo, Hanpuknag, dpaseonoriamu, Lo BUKO-
PUCTOBYHOTBCS ANs ONUCY PO3yMOBMX 34i0HOCTEN NoANHW. 3ragytoumn yKpaiHCbKe NPUChiB’a «Mo
o4Ary 3ycTpivarTb, N0 po3ymMy NMPOBOAXKAKTLY, MU 3HAXOAUMO aHarnor i B HiMeLbki MoBi: «Man
empfangt den Mann nach dem Gewand und entlasst ihn nach dem Verstand». | B Himeubkin,
i B YKpaiHCbKi MOBI BUpa@XeHa AyMKa: BHYTPILLUHS NOPOXHeYa iHOAI MOXe XOBaTUCA 3a KpacuBOoKo
30BHILLHICTIO. Ppa3eonoriyHi OgUHWMLI, O ONMCYIOTb PO3YMOBI 3AIGHOCTI NMOOMHU SK B YKpaiH-
CbKill, TaK i B HiMELIbKin MOBI, 4aCTO MalOTb Y CBOEMY CKIafi ClI0OBO «ronoBa» (4Xepeno posymy).
Tak noanHy, sika BMi€ NOriYHO | ACHO MUCNTK, HiMUI Ha3uBatoTb — ein heller Kopf, Wwo B nepeknagi
Ha yKpalHCbKYy — CBiTNa rofioBa. Yacto go gaHoro BMpasy HiMui godarTb cnoBo haben — einen
hellen Kopf haben, Tum camum gogatoum 4o 3MICTy BUMpa3y Le 1 NPUPOLHY KMITNUBICTb, LWBUAKY
30i0HICTb 40 PO3YMiHHA. Tenep po3rngHeMO cUTyauilo, MPSIMO NPOTUMEXHY NepLUoMy dpaseono-
rismy — niloguHy OypHY 1 HeganekornaaHy. Y HiMeubki MOBi 415 Takoro BUNadKy € Bupas: «ein
Brett vor dem Kopf haben». Januni dopaseonoriam mae 3HadeHHs — aypHa nogmHa. OgHovacHo,
nepekrag Ha yKkpaiHCbKy MOBY MOXe OyTu pO3rnsiHyTUIN NO-Pi3HOMY i HE 3aBXAW NepeknageHun
TOYHO. Ake B BinbLUOCTI BMNagKiB, BUpa3 Mae Nepekna;: «Matu AOLEeYKy nepen rorloBooy, LWo
HaTsKkae Ham Ha BnepToro bynHoro 6uka, Wwob 3acninMTn SKOro, Bilanu OoLLeYKy Ha poru. 3ra-
AyHo4mM yKpaiHCbKy MOBY, HaM Bigpa3sy cnagae Ha OyMKy BUpas «y HbOro He BcCi Bgomay [8]. Cnig
3a3Ha4MTK, L0 Y HIMUIB TaKOX iCHYIOTb MoAibHi eksiBaneHTu: «nicht alle im Koffer habeny, wo
B Nepeknagi Ha yKpaiHCbKy: MaTu He BCi pevi B Banisi. YecHicTb, 4OBpONopsaHICTb | NpaBamBICTb
€ OOHUMU 3 HaMKpawmx akocTen Byab-saKoi ocobucTocTi. Himeubka MoBa Mae B CBOeEMY (POHA)
Ynmano Kpunatmx Bupasis, NogidbHMX 4O LmnX NoacbKknx skocten. Hanpuknag, supas «ein Mensch
aus Eiseny, WO B nepeknagi Ha yKpalHCbKy O3Ha4ae «ntoguHa 3aniaHol Bori». [Ana onucy YecHol
i HenigKynHoI NioauHKM icHye ppaseonoriam «Es ist kein Falsch an jemandem». Takox, 0o uboro
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crnucky MOXHa gogatu igiomy «mit j-m kann man Pferde stehleny, ska mae cxoxui 3amicT 3 ykpa-
THCbKMM BUPA30M «Ha KOro-Hebyab MoKracTucs, nitu 3 KUMochk y po3Bigky» [5]. OgHieto 3 Hera-
TUBHMX AKOCTEN nioguHn, 6e3yMoBHO, € 605ry3TBo. NpoaHanidyemMo HiMeLbKi 3BOPOTU MOBW, SKi
X No3Ha4aoTb. BisbMeMo uikaBun Himeubknin ppaseonoriam «Hans Hasenfuldy, Wwo B nepeknagi
Ha yKpaiHCbKy O3Havae «bosry3». lMoTimM, wob nigkpecnutn nepensk abo 60A3KiCTb NOANHM,
HepiaKO BUKOPUCTOBYIOTL BMpa3 «im Stich lassen». B ykpaiHCbkOMy TpakTyBaHHI MOMY MOBHICTHO
BiQNOBiAA€ BUPa3 — «KUHYTU Y CKPYTHY XBUMNWHY, 3anuwimnTi B Bigi». Ppaseonoriamu, WO MaroTb
NPOTUNEXHE 3Ha4YeHHs1 BOA3KOCTI Ta HEPILLYYOCTI, siKi FOBOPATbL NPO Ge3CTpaLlHiCTb, CMINMBICTb
i MY>XHICTb NOOUHWN, TAKOX 3HaAWLUNKM CBOE MicLe B HiMeubkin MoBi: «Seinen Mann steheny» —
«BUABNATU MYXHICTby»; «Dem Mutigen hilft Gott» — «[e BigBara, Tam i wacra. Cminusomy bor
ponomarae. CminmeicTb Mmicta 6epe. Ha cminmneoro cobaka raBkae, a 6osary3nueoro pee»; «Frisch
gewagt ist halb gewonnen» — «XT0 He pu3ukye, Ton He BuUrpae. Pu3uk — bnaropogHa cnpasa. XTo
GinbLUe pu3uKye, TOW piglie TyXuTb» [4].

BBiBLUM pO3MOBY NPO TaKy eMOLLit0 SK f0Tb, BOHA 3HAX0AUTb CBOE BTINIEHHS B TaKin Xapaktep-
Hi puci NIAUHN 9K 3ananbHicTb. Marxe TpeTuHa paseonoriyHMx oanHULb Hece B cobi arpe-
CUBHUI NOCUA SK NpUKIag gpas3eonori3amis, SKi BUpaXkatoTb NEBHY BOPOXICTb, MOXHAa HaBECTH
HacTynHi: «auf der Pike haben» — «Tpumatn korocb Ha npuuini»; «die Faust in der Tasche
ballen» — «cTuckatn Kynakm B KuweHi»; «einen Bauch voller Bosheit haben» — «matun xuBir,
CcnoBHeHMM 3nocTi» . Cnig Takox 3ragatv i NPO Taki NOACHKI AKOCTI, sIKi MalTb HEUTPAnbHUIA
BiATIHOK, 6€3yMOBHO, SKLLO HAMW HE 3MOoBXMBaTW. [10 Takmx AKOCTEN MOXHA BiAHECTW, HaNpu-
knaa, nepdekuioHiam abo mpinnueicTb. Bisbmemo Bupas «Es mit etwas genau nehmeny, akui,
SIK MPaBuUII0, 3aCTOCOBYETLCSA MPU MOPIBHAHHI 3 OyAb-IKUM TOYHUM NPEAMETOM i aCOLOETHCA
3 NIOANHOK TOYHO | po3BaxnMBo. OaHak, SKLWO Taka NioguHa NepeTBOPOETLCA Ha XaaibHy
i rpyOy ntoguHy, Toai Ao Hei bGinble nigxoguTtb Bupas «jeden Pfennig dreimal umdreheny, wo
B nepeknagi Ha yKpalHCbKy «TPSACTUCH Hag KOXHOK KOMINKOK». TakoX SK npuknaz MOXxHa
HaBECTU YKPalHCbKUN BUpa3 «BUTATM B XMapax», KM Mae HiMeubkui aHanor «In hoheren
Regionen schwebeny.

Mwu ginwnu BUCHOBKY, WO dpaseororiamm 3baradvyoTb Nekcuky Oyab-skoi moswu. lMpu npa-
BUMIbHOMY X BMKOPWUCTaHHI BOHW CMpPUSIIOTb MEBHOMY MOXBABMEHHIO Ta MPUKPALLEHHIO MOBMW.
HiMmeubka MoBa He € BUHATKOM. BoHa Mae yHikanbHUIN BeENUYe3Hui cnekTp opaseonoriyHnx oan-
HUUb, WO BigobpaxatTb CBITOMMAL, CNOCIO XUTTA | pucn xapaktepy noanHn. na oBonogiHHS
OyOb-AKOK iHO3EMHOI MOBOI, OyAb TO YKpaiHCbKa 4M HiMelbka, HeobxigHo Gpatn go ysaru
Takun oeHoOMeH, K dopa3eosnorivyHi oanHULI, SKi € NPAMUM BiAryKOM HauioHanbHoro ayxy [12].

PosrnsHemo goknagHiwe knacudikauito @O 3 cemaHTnyHoro acnekTty. Mepwi @O, wo Bupa-
XalTb HEraTUBHI pUCKU TEMNEPaMEHTY NIOONHN.

Jluuyemipcmeo: aHas. a double game; play a double game; show a false face; sail (fight) under
(hang out) false colours; whited sepulcher; a wolf in sheep’s clothing; two-faced; kiss of Judas;
Him. Auf beiden Achseln tragen. Man kann nicht zugleich blasen und schlucken. Lachen und
Weinen in einem Sacke haben. Warm und kalt aus einem Munde blasen. Bange Hunde bellen
viel. Hunde, die viel bellen, beissen nicht. Hute dich vor den Katzen, die vorne lecken und hinten
kratzen .

lidnicmb: aHen. a bad actor; swear black is white; paint smb black; yellow dog(streak); false
heart; a snake in the grass; stab someone in the back; play dirty; low blow; bad apple / a rotten
apple; Him. ein falscher Hund; jemanden hintergehen; ein falsches Spiel treiben; wer anderen
eine Grube grabt, fallt selbst hinein.

BucokomipHicmb, 3sepxHicmeb: aHen. holier-than-thou; mount (be on, ride, get on) the night
horse; proud as a peacock (Lucifer), high (proud) stomach; look down your nose at; high and mighty;
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put on airs; with your nose in the air; Him. die Nase hoch tragen; sich fir etwas Besseres halten;
auf hohem Ross sitzen; den grof3en Hans spielen; je hdher der Baum, je schwerer der Fall.

Xopcmokicme: aHen. hard heart; cold as charity; cool as cucumber; stony heart; hard as
a flint (a stone, the nethermill stone); hard as iron; to be cold-blooded; Him. Uber Leichen gehen;
kein Pardon kennen; mit harter Hand regieren: ein Herz aus Stein haben.

banakydicmb, xeacmnusicmsb: aHas. hot-air artist (merchant); big mouth; a loose (long)
tongue; to have a loose (long) tongue; Him. eine Plaudertasche sein; grofle Téne spucken /
grolRe Reden schwingen; rede wenig, hore viel; eine grol3e schnauze haben;

XKadibHicmb: aHen. greedy as a wolf; a god beg of a naked man as a miser; tight fist; close
liver; cheap skate; Him. kriegt den Hals nicht voll; jeden Cent zweimal umdrehen; auf dem Geld
sitzen (bleiben).

3yxearicmb, 6e3copomHicms: aHes. blush like a black (blue) dog; cool beggar (card, customer,
fish, hand); dead to shame; a smart Alec; Him. frech wie Oskar; hat ein Schelmenbein im Knie;
keine Antwort schuldig bleiben.

Xumpicmb: aHen. artful as a art load of monkeys; old (sly) fox; a tame spaniel; an oily tongue;
to be silver-tongued; tricky as a monkey; tricky Nicky; Him. schlau wie ein Fuchs; glatt wie ein
Aal; Betrug ist selten klug; es wird nichts so heiss gegessen wie gekocht; Barthel weiss, wo er
den Most holt; die Elster weiss wohl, wo sie Uberwintern soll.

Gosizyameo: aHen. cold feet; white liver; yellow dog (streak); get (have) cold feet; fly (mount,
show) the white feather; (as) timid as a hare; to be rabbit(pigeon)-hearted; to be fainthearted;
a yellow belly; Him. den Schwanz zwischen die Beine nehmen; die Hosen voll haben; ein
Angsthase sein ; das Herz in die Hose rutscht.

pybicmb, Hecmpumaxicmse: aHen. gruff as a bear; hairy about (at, in) the heel (the fetlocks);
surly beggar (dog); short temper; rough and tough; rough and tumble; common scold; wild
and wolly; a hot head; Him. sich wie ein Elefant im Porzellanladen benehmen; auf den Putz
hauen; jemand ist ein Hitzkopf; jemand platzt der Kragen.

Yionusicmsb: aHen. evil tongues; sharp tongue; bitter tongue; a biting/caustic remark; to sting
like a bee; a dig at someone; to be a real pain in the neck; Him. Senf dazugeben; ein Dorn im
Auge; Gift und Galle spucken; jemandem einen Seitenhieb versetzen.

JliHb: aHen. lazy dog; couch potato; lazybones; sloth; deadbeat; to beat around the bush; Him.
Faul kriegt wenig ins Maul; voller Bauch studiert nicht gern; die Hande in den Schol? legen; auf
der faulen Haut liegen; eine faule Haut sein; die Sonne nicht zur Arbeit scheinen lassen; keine
Baume ausreillen;

batodyxicmb: aHen. to have a thick skin; with a shrug of the shoulders; turn a deaf ear; Him.
sich die Achseln zucken; nicht mein Bier; keinen Finger krumm machen; in vollem Gleichmut;

Api6’a3kosicmb: aHen. penny-pincher; to penny-pinch; to hold a penny until it
screams; Him. kleinlichkeit; Haare spalten; groschengrab; korinthenkacker; erbsenzahler.

Memywnusicms: aHen. fussy as a hen with one chicken; run around like a headless chicken;
Him. wie ein aufgescheuchtes Huhn; eile mit Weile; eillen macht oft heulen.

Ckpummnicme: aHen. silent as the grave; dumb/mute as a fish; tight as a clam; behind
the scenes;keep someone in the dark; my lips are sealed; Him. die Karten nicht aufdecken; hinter
dem Berg halten; ein dichtes/verschlossenes Buch sein; etwas im Dunkeln lassen; stumm wie
ein Fisch sein; etwas unter den Teppich kehren.

Briepmicmb: aHen. stubborn as a mule; hard-headed; like talking to a brick wall; Him. storrisch
wie ein Esel /stur wie ein Esel; sich in den Kopf setzen; gegen den Strom schwimmen [11].

AHaniz @O, wWo no3HavaTb HeraTMBHI PUCK XapakTepy fOOAUHKU, CBIAYUTb NPO 3HAYHY
cxoxicTb PO aHrMiNCbKOI Ta HiMeubKOol MOB, NPUYOMY 4YacTO 0BOX CTOPIH, SIK KifbKICHOI, Tak
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i AkicHoi. OgHak nNpu NOpiBHAHHI 06cAry ppaseonorii Aeskux Nigrpyn BUSBNSETbCH NEBHA HepiB-
HOMipHicTb. Hanpuknaga, nepesara @O aHrmincbKOi MOBM CMOCTEPIraeTbCs WoAo nigrpyn «6os-
ry3TBO», «rpybiCTby», «>KOPCTOKICTbY», «HaxabCTBO», «MianiCTby, «3apo3yMificTb». Y HiMeLUbKin
MOBI Benm4yesHa kinbkicte PO nigrpyn «capkasmy, «banakyydictby, «MignecnmBicTby», «nuemip-
cteoy» [1;11].

Opyri @O, Wwo BupaxarTb NO3NUTUBHI PUCKU TEMNEPAMEHTY JTIOANHN.

HanbinbLw YyicneHHmu €:

MyxHicmb: aHen. high blood; be free of one’s flesh; die game; put on a bold front; make
the best of a bad job; a strong man; stout heart; bold (brave) as a lion; make the best of a bad
bargain (business); as bold as brass; red blood; Him. sein Herz in beide Hande nehmen; den
Stier bei den Hérnern packen; ein Herz aus Eisen/stahl haben.

CmpumaHicme, criokit: aHen. a cool heart; mental ballast; put a good face on

smth; in one’s sober senses; sober as a judge; clear (hard) grit; hard as nails; level head;
good man; Him. in der Ruhe liegt die Kraft; einen kiihlen Kopf bewahren.

Lupicmsb: aHan. single heart (mind); as open as the day; plain dealer; make a

clean breast of smth; to be an open look (open-hearted); Him. das Herz auf der Zunge tragen;
mit offenen Karten spielen; reinen Wein einschenken; aus dem Nahkastchen plaudern.

HecHicmb: aHen. play a straight bat; treat smb white; (as) straight as a die; as

honest a man as ever broke bread (as ever lived by bread; as honest a man as ever

trod on earth, shoe leather; honest, as honest as the skin between his brows); the clean thing;
clean hands; straight goods; straight dealing fair play; kind (honest, simple) soul; clean liver; fair
play; Him. Hand aufs Herz; Ligen haben kurze Beine; die Wahrheit ohne Umschweife sagen;
Wahrheit will an den Tag; [3].

Hadidricms: aHen. stout heart; a strong man; firm (steady) as a rock; a hard nut to crack;
a tough nut; Him. sein Wort halten; festim Sattel sitzen; etwas schwarz auf weild haben; felsenfest;

lNpaubsosumicme: aHen. a willing horse; (as) busy as a bee (busy as a beehive; as a beaver,
as a hen with one chicken; busy as a cockroach on a hot stove; as a one-armed paperhanger);
work double tides; work at high pressure; Him. die Armel hochkrempeln; fleiRig wie eine Biene;
keine ruhige Minute haben; vom Morgen bis zum Abend (arbeiten); schuften wie ein Tier; keine
ruhige Minute haben [10];

XKummepadicHicmb: aHen. merry as a cricket (grig; a marriage bell, as maids); playful as
a kitten; light heart; free liver; cheerful (gay) as a lark; fresh as a daisy (a rose; as new paint;
flowers in may); free and easy; see through rose-coloured glasses; Him. auf Wolke sieben
schweben; vor Lebensfreude sprihen; die Welt durch die rosarote Brille sehen; das Leben
geniellen; Lachen ist die beste Medizin.

LHobpoma, cepdeyHicmb: aHen. a kind (honest, simple) soul; kind (soft, warm) heart; big
heart; Him. ein gutes Herz; das Herz am rechten Fleck haben; mit offenem Herzen; die Giite in
Person sein; aus lauter Gute; Herzengute; j-m seinen Busen 6ffnen; das Herz auf dem rechten
Fleck [1; 11].

KinbkicHe nopiBHsHHA ©O, WO No3HavalTb MNO3UTUMBHI PUCK XapaKkTepy NMIOOUHU HIMELbKOT
Ta aHrMincbKol MOB, BMSBWUMNO OesKi 3aKOHOMIPHOCTI Ta ocobnusocTi dpaseonorii. Migrpynu
«LLMPICTbY», «406pOTa», «HAGIMHICTLY, KMYXHICTbY, «NPALbOBUTICTLY NPeACcTaBneHi 04HAKOBO
Garato. LlikaBum € Ton hakT, Wo B aHrMincbKin MoBi Habarato 6inblwe PO nigrpyn «xutrepagic-
HICTb», «4ECHICTb» Y HiMeLbkKi mano ®0O, Wo Nno3HavyaoTb «LWeapiCTb», «CTPUMAHICTbY.

Tpeti @O HenTpanbHOI OUiHKM xapakTepy noavHu. @O gaHol rpynu MOXyTb MaTu Hen-
TpanbHe 3HA4YeHHS, siKke He 3aneXxuTb Bif HaBKONMULLHLOIO KOHTEKCTY, Hanpuknag: negative
virtue — «nacuBHa» 4YecHoTa (NPo Ntoaen, siki He 3aBharTb 3na, ane n He BaxatoTb Jo6pa);
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easy game (prey, meat) — goBipnuea noanHa; 3a NPOCTOTOK AYLIEBHOK (CEpAEYHNIN) — XTOCb
HaIBHWI, OOBIPNNBUMA.

[HWi >k @O HenTpanbHOI OLiHKK, HaBNakW, 3anexarb Bid KOHTEKCTY. 3anexHo Big HbOro ix
3HaYeHHA MoXe HabyBaTu pi3HMX BIATIHKIB MO3UMTUBHOI abo HeraTuBHOI OUiHKKM. Hanpuknag,
a queer bird (card, cove, duck) — auBHa noanHa, aneak; gentle (meek) as a lamb; as mild as
a dove (lamb, as May, milk) — narigHuin gk siria (osedka); zur Welt bringen (setzen) — Hapogxy-
BaTu; cTBoptoBaTy; reildt ein grolles (arges, gewaltiges) Loch im Beutel — gyxe 6’€ no KuwweHi,
Mo ramMaHLo;

BucHoBku. NMpoBeaeHe OOCNIAXKEHHA CBIiQYMTb Npo AoMiHyBaHHA O, WO BMpaxakTb Hera-
TUBHI pucun xapaktepy noanHu, Hag PO 3 No3nTMBHOW abo HENTPAIIbHOK OLIHKO SK B aHMIl-
CbKill, TaK i B YKpalHCbKin Ta HiMeLUbkin mMoBax. Llen dakT MoxHa NosiCHUTM Binbll rocTporo
AndepeHLinoBaHOK eMOLIMHOI Ta MOBITIEHHEBO-MUCIIEHHEBOIO PeakLUieto Nioaen Ha HeraTuBHI
sBuWwa. IMOBIpHO, Lie MOXHa NoB’A3aTh 3 TUM, WO BMpas3u, siki HAaNGINbLL 3anam’siTOBYHTLCS,
MatoTb OeL0 iPOHIYHMIA XapaKTep, a OT)XKe OLiHITbL NPeAMET HEraTMBHO abo 3 HACMILLKOH, LLIO
B CBOIO Yepry NpsiMo NO3HaAYaeTbLCs Ha KiNbKOCTI (hpas3eonoriyHnx ognHULb 3 HEraTUBHOK KOHO-
Tauieto. AkicHnin aHanis O, Wwo no3Ha4vyaTb XapakTep NANHU, TaKoX BUSBMB CrifbHI pucn
dopaseonoril 4ocnigXyBaHUX MOB Ha CEMaHTUYHOMY piBHi. BinbLwicTe dpaseoceMaHTUYHMX Nia-
rpyn NpeAcTaBneri ogHakoBo 6arato. Taki Nigrpynu Sk «KXUTPICTbY, «JTMLEMIPCTBOY», KMY>KHICTbY,
«0obpoTay, «WUPICTb», «NPaLbOBUTICTbY Ta iHWI MICTATb E€KBIBarneHTN Ta aHanoru B po3rns-
HyTUX MoBax. MOXXHa NpUNyCTUTHK, LLO PUCK XapaKTepy NoanHu, BigobpaxeHi y O gaHux nig-
rpyn, OOHaKOBO 3aCyKYylTbCs ab0o 3a0X04yTbCA SK aHMikUsaMN, Tak i HiMuamun. BigMiHHOCTI
opaseonorii Ha ceMaHTUYHOMY PiBHI MPOSIBIIAITLCA B OCHOBHOMY B PI3HOMY KiflbKiCHOMY cKknagi
pagy dpaseoceMaHTUYHKX Nigrpyn, a TakoX y BUAINEHHI 0OMeXeHoro pagy HeYUCcrneHHux nig-
rpyn, xapakTepHUX nuwe Ans OAHiel 3 NOpPiBHIOBAHMX MOB. Taki pucu xapaktepy, K ONTUMI3M,
YeCHICTb, HanbinbL LWMPOKO BigobpaxeHi y dppaseonorii aHrmincbkol MoBuW. [N HiMUiB xapak-
TepHa NpaubOBUTICTb, ane WeapiCTb He NpUTamMaHHa XO4HIN.

Pesynbrati OOCNIAKEHHA CEMaHTUYHUX OCOBNMBOCTEN OaHUX (OpaseosioriyHUX OOUHULb
BKa3yloTb Ha Nepesary B HUX i30MOPMHNX SABULL, HaZ aroMopgHMMH, L0 MOoXe ByTn NOsiCHEHO
CMINbHICTIO HABKOSTULLHBOIO CBITY, BUBIPKOBOK BiAOMBHOK 34ATHICTHO MUCHEHHS JIOANHN, CXO-
XICTIO NOBeAiHKM Ntogen B 0gHaKoBUX YMOBaX.

[ocnigXeHHsA nokasye, LWo NognHa BUKOPUCTOBYE NO3UTUBHI METAOPUYHI NO3HAYEHHS 3Ha-
YHo pigLe. Lle nosicHI0ETbCA NCUXONOTNiYHOK CTOPOHOO NIOACHLKOT 0COBMCTOCTI, TOMY LLIO HacaMm-
nepen nomivarTbCa HegoMiKN. TakuM YMHOM, MOXHa rOBOPUTM NPO Te, Lo NoamHa Ansa MeTa-
hOPNYHOrO MO3HAYEHHA PUC XapaKTepy iHWOro 06’ekTa YacTo BUCIOBIIOE HEOO EKTUBHY AYMKY
i pidKko BMXBansAe MO3UTMBHI AKOCTI iHLIOMO, KONMW BOHA NMPOSBNSAE yBary, NpUHUMUMNOBICTb, Npu-
XWUNbHICTb, KOMYHiKabernbHiCTb, MUPOMOOHICTb, NarigHicTb, 40anNnmMBICTb, TaKTOBHICTb, KOpPEkK-
THiCTb abo NpoTuUnexHi pucu. Hanpuknaa: — waxpan, nponaucsit — HiMm. Schlitzohr, n (xutpa,
CMNpUTHA N HeYecHa Y BYMHKax ntoanHa); Npudena — Him. Norgelfritze, m (HagmipHo npuckinnvea
noanHa; niguHa, sika 4o BCbOro YinngeTbCs; 3aHaaATo HacTUpnMBa, B'ignvea noguHa); nigna-
Oy3HUK — HiM. Jasager, m (TON, XTO BUSIBNSAE NUUEMIPCTBO, NECTOLi LWoAo Koro-Hebyab; nuue-
MipHa ntoguHa). Konu BoHa nposiBNSIE CYMAiHHICTb, AONUTAMBICTb, iHILIATUBHICTb, PillyYiCTb,
pEeTENbHICTb, TOYHICTb, CEPNO3HICTb, EHTY3ia3M, 3aulikaBneHicTb abo NpoTunexHi pucu. Hanpu-
knag: benbbac — HiM. Holzkopf, m (BannyesaTtun i negaptoBatuii xnonewb, napyook; neaap,
Banno); Jlegap — Him. Faulenzer, m (ntoguHa, sika He NobuTb NpautoBaTu; negadni); — Lnbanro-
nosa — Him. Draufganger, m (cminuea, BiguangyLluHa noguHa, sika Hidoro He 60iTbCAa 1 Hi nepen
YAM He 3YMUHAETLCS; 3ipBMIofioBa, OELUKETHUK); 4O peyer, KON BOHa NPOSBISE NpU LbOMY
OepexnmnBiCTb, EKOHOMHICTb, aKypaTHICTb, NOYYTTA CMaky abo NpoTunexHi pucu. Hanpuknaga:
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®paHT — HiM. Geck, m (Ton, XTO MOAHO N BULUYKAHO OASAraeTbCs; yenypyH); CkHapa — Him.
Erbsenzahler, m (Hagmipy ckyna, xagibHa noguHa); - Hedynapa — Him. Schmutzfinke, m (Heo-
XariHa, HevenypHa noauHa); 4o cebe, Konyv BOHa NPOSBISE €roi3M, BNeBHEHICTb Y cobi, camo-
no6CTBO, NOYYTTSA BMACHOI MAHOCTI YM NpoTunexHi pucn. Hanpuknag: — Wuwka — Him. Bonz,
m (noBaxHa, BNnMBoBa ocoba; usaus, uabde); — Topraw — Him. Kramer, m (JluuemipHa, 6e3npun-
UMnHa noguHa, Wwo ToOprye CBOEK YECTHo, COBICTHO, MEPEKOHAHHSAMMU, TanaHToM); — PO3yMHUK —
HiM. Klugschnacker, m (non, xTo BBaxae cebe posymHiwmMm 3a iHwux der Splitterrichter ‘npu-
yena’, das Lamm ‘gobpsak’, der Wohltater ‘6narogin’, der Barenhauter ‘nexxebok’, der Tagedieb
‘Bansika, der Bonz ‘nabe’, der Moéchtegern ‘Buckouka’, der Grolmaul ‘Buxsansika’.
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